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JOCITIBHUHN TIEpEeKIaj] B3IpILEeBUM, OyJIM IIOKOBaHI HOro Oa)kaHHSAM JCICHaHI3yBaTH TEKCT. bopxec
CTABUB TEpE/ CIIBABTOPaMH 3aBIIAHHS CIPOCTUTH, 3MIHUTH, BIIOCKOHAIUTH JKEPEIbHUH TEKCT.
Momy monoGanacs aHrmiiickka MOBa, 1i JKOPCTKE 3ByYaHHs, OXHOCKIAaHI cioBa» [7]. YaacTs Bopxeca
B MEpEeKNiaji Mpo30BUX TBOPIB OyNia 3HAYHINIOW. ABTOp caM TPOBOIHMB Oeciay 3 IepeKiagaueM,
MOSICHIOIOUH HOMY OCHOBHY 1JI€0 JKepenbHOro Tekcry. Takoxk bopxec mpuiiMaB ydacTs y HallMCaHH1
— abo mBH/IIe IMKTYBaHHI — (DiHAJTBHOTO BapiaHTY, BKa3yBaB, IO I OTPIOHO 3MIHUTH, JOKH TEKCT
HOro He BJIAIITOBYBaB IOBHOI Miporo. Came I TeXHika Ta SKICTh HUIBOBHX TEKCTIB HalKparie
BifmoOpaxaroTh morsiim bopxeca Ha nepeknan. Bonu xapakrepusytots bopxeca sik mepekianava He
4epes Horo polib B MPOIIeci I[bOTo MepeKiiamy, sika, 3Bu4aiiHo, Oyiia He MEHIIl aKTHBHOIO, HIXK KOJIM BiH
poOMB TepeKIaan CaMOCTIHHO. Y IUX Tepekialax MH 0auyuMo, SK TICHO TOB’SI3aHE YSBICHHS
Bopxeca mpo mepexiaa 3 HOro ysBICHHSM IIPO CTBOPEHHS BJIAacHOI KHWIH. BiH OyB CIIOBHEHHIA
SHTYy3ia3My, MOro TBOpYa €HEPris, BIEPTICTh, 3 KO BIH HAIOJATaB Ha TOMy, 1100 BoHH 3 Jli
JIxoBaHi aOCTparyBaucs BiJl OpHTiHaIy, BaXkaTh HabaraTo OWIbIIe, aHDK Oy/Ab SIKi HOrO TEOpETHYHI
MIpPKYBaHHS CTOCOBHO Tepekiiaay. bopxec OyB i aBTOpoM i mepekiaaaueM BogHodac. Sk sramye Jli
JxoBani, bopxec BitaB Oynb-siki 3MiHH, HaBITh OJHOTO pa3y HAIOJSATaB Ha BUKIIOYECHHI OIHOTO
ab3aiyy, 00 BBaxkaB, IO BiH HE Ma€ JXOTHOTO CEHCY B aHIJIiChKOMY BapiaHTi. Takox BiH
MOTO/IKYBABCS JIOAAaBaTH €IEMEHTH, SIKKX He Oyyo B opuriHaii [5]. YV mepeaMosi no kaury, bopxec i
i /I>xoBaHi MUNIYTh, MO IXHBOIO METOIO OYJIO CTBOPEHHS MEpeKIamy, SKHii OH YMTaBCS SIK OPHUTIHAIL
Bopxec 3anumnmses ayxe 3aI0BOJICHHIA MM TepekiaaoM. i HbOro mepekiiaj BlacHUX poOIT CTaB
MOXITMBICTIO CTBOPHTH iX Ie pa3, BUHECTH HATXHEHHS 32 PAMKH OPHUTIHAIBLHOrO iCIIAHCHKOTO TEKCTY.
AHrificbka MOBa, sSiIKy bopxec BBakaB KpalllM JIIHTBICTHYHUM KOJIOM, II€ IHIIMH iHCTPYMEHT, THIIHN
3aci0 BHUpaXCHHS JyMOK, 1 1 He MOTPiOHO NPUMYIIYBAaTH IMITYBaTW iCHAHCHKHH OpHTiHANL Y
Ounbmocti TBOpiB bopxeca TemMu abo CTpyKTypa MOBTOPIOIOTHCS, 1, OCKUIBKH JIBO3HAYHICTh 1
MIEPETBOPEHHS € XapaKTepPHUMH JUIsl BCIX HOTO poOiT, Tepekial BUSBISETHCS LIE OTHIEI0 TBOPUYOIO
nurHOo. OpHTiHAIM HE TOBEPIIIEH] 1 1X MOYKHa O€3KiHEYHO MepenrcyBaTy.

[lepexnan bopxecom bBopxeca OyB #ioro octaHHIM aKOPAOM: CIIIMUH aBTOP YUTA€E CBOI TBOPH,
CllyXxa€ sIK X YHTalOTh, MEPEIUCy€E IX 3a JIOMOMOrOK iHIIUX PYK TIEI0 MOBOIO, SIKOIO BiH 3aBXKIH

MpisiB Ucatu. Y mboMy JiTepatypHa maris bopxeca.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Mapuna I'ymeHIOK — crymeHTka 5 Kypcy (marictpant) daxymnsrery Pedepent-nepexiagad, XapkiBCbKOro IyMaHIiTApHOTO
yHiBepcutery Haponna ykpaincbka akajemisi, kadeapa Teopii Ta MPakTHKK TIepeKIIay.

Hayxkosi inmepecu: Teopist Iepekiiay, icraHicTika.

BIATBOPEHHSI AOPKUINPCbKOIro aiAMEKTY B YKPATHCbKNX
NEPEKMNAQAX (Ha marepiani pomanry 4A.I. flovperica
“Koxaneub neai Yarepnen”)

Emiris JEHEKHA (Kuir, Yxpaina)

V emammi ysacanenioemocs cmpamezis nepexnady oiarexmusmie na npuxaadi pomany J.I. Jloypenca “Koxamneyv nedi
Yamepnei” na pigni ponemuunux ma ieKcuunHux ocooaugocmeil.

The article highlights the strategy of translating dialectisms in D.H. Lawrence’s novel “Lady Chatterley’s Lover” on the

phonetic and lexical levels.
[Nepexman mianekTiB 3aBxau OyB 1 3alHINA€ThCA JJIS TepeKiiafada XyAOKHBOI JIITepaTypu
3aBJaHHSM IIIKABUM 1 CKJIaJHUM. BpaxoByroum Te, 110 aBTOP XYJIOXKHBOI'O TEKCTY BHKOPHCTOBYE
JIAJIEKTU3MH 13 CIEI[IaJIbHOK0 METOI0, 1 pO3yMIIOUH, 110 ITHOPYBaHHS LHUX EJIEMEHTIB XYI0KHBOI'O
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TBOPY YW IX HEIO-BIATBOPEHHS Yy TEpeKIaal € He IUIIe BHUSIBOM HEMOBAard JI0 aBTOpa, ane
BUKPHBIICHHSM OpHTiHAy, Iepekialad TBOPY, B SKOMY TPHUCYTHI JiaJIEKTU3MH, 3aBXKIH
3HaXOJIUThCS Y TOIIYKY MPUHOMIB IXHBOT'O aJIeKBATHOTO BiATBOPEHHA. 3a3BHYall LILIECTIPSIMOBAHE
BHUKOPHUCTaHHS JIaJIeKTHUX (POPM aBTOPOM XYJOKHBOTO TEKCTY CTAHOBUTH HEBII’EMHY CKJIAZIOBY
IIIOCTHITIO TIBOTO aBTOpa, 1 0e3 BIATBOpeHHsI HHMX (OPM Yy Mepekiajai HEMOXKIUBE BiJTBOpPEHHS
imioctumio B minomy. LIupoko KopucTyBaBcs sl XapaKTEPUCTHKH CBOIX TEpOiB JIiajeKTOM
aurmiiicekuii  muceMennuk-monepuict J.I.  Jloypenc. Moro maiiinomimmii poman “Lady
Chatterley’s Lover” nBiui mnepeknanaBcs ykpaincekoro — C. IlaBmmuko (“Koxanenp jemi
Yarepneir”) i 1. Pamienkom (“Koxanenp neni Yarrepini”). 3aBaaHHs BiITBOPUTH HOPKIIMPCHKUN
JiaJieKT YKpaiHCHKOK MOBOO TIOCTAJIO Mepe] epeKiagadaMy B yCiii MOBHOTI, 1 MiJIHIUTA BOHH 10
Horo BUpINIEHHS MPUHIIUIIOBO OJJHAKOBO, X04a 1 HE Ha PiBHI KOXKHOTO OKPEMOTO PEUCHHSI.

Oxpemi acrekTH TMepekiIamy ialeKTH3MIB pO3MIAJalucs Y TMpansx TaKuX BiJOMHX
nocnigaukie, sk C. BnaxoB i C. ®@nopin, A. ®enopos, O. Uepenuuuenko ta iH. bararo ysaru
MPUAUISLE [IbOMY IMUTAHHIO y CBOIX po3Bigkax O. Meapinb. [IpoTe, KOMILIEKCHOTO TOCIIKEHHS, 1¢
0 y3araibHIOBAIMCS CTpATerii BIATBOPEHHS aHTTIMChKUX AiajIeKTiB B yKpaiHChKOMY TepeKiaii, 10ci
HEMae.

JianekTu3Mu — Iie CJI0Ba, BXXMBaHHS SKUX XapaKTePU3YEThCS TEPUTOPIaIbHOI0 OOMEXKEHICTIO 1
OUTBII-MEHII KOHTPACTye 3 MPHHHATHMH B JiTeparypHii MoBI Hopmamu. J[lianekT dYacro
OTOTOXKHIOIOTH 13 TOBIPKOIO, MPOTE BAPTO 3a3HAYMTH, IO JIaJIeKT — MOHATTS 3HAYHO LIMpIIE 3a
TOBIPKY, a/Ke J1aJeKT MOXKE BKIIOYATH B ce0e CYKYIHICTh OJHOPIAHUX TOBIpoK [5: 358]. 3 ToukH
30py MOBH, JiaJIeKTU3MU MOJUISIOTECS Ha (poHemuuni, sIKi BIAPI3HAIOTHCS BiJl JiTEpaTypHOi HOPMH
BHMOBOIO TIEBHUX 3BYKIB, epamamuuni, SIKi PI3HATBCS BiJ JiTeparypHoi HOpMH O(opMIIEHHIM
MEBHUX TpaMaTHYHUX (opM, 1 Jexcuywi, MO B JiaJIeKTI MalTh 3HAYEHHS, BIiAMIHHE BIiJ
3arajlkHOMOBHOTO.

ABTOp XyIOXHBOTO TBOPY, SK IPaBHIO, BBOIUTH PO3MOBHI CII0OBa B MpPsIMy MOBY CBOIX
MEpCOHAXIB Ui TOrO, 100 HaxaTH IM IMPOCTOPOBY, YacOBY H COIiaJIbHY XapaKTEPHCTHUKH.
Hanpukman, micauk Menop3 y pomani JI.I'. JloypeHca Bomojie sik HOPMATHBHOIO aHTIIHCHKOO
MOBOIO, TaK 1 JiajiekToM aepOi, 1 BAKOPUCTOBYE AIaJIeKT caMe TOJi, KOJU Oa)kae MiIKPECIUTH CBii
COIlIaJIbHUM CTATYyC, IPOTHCTABUTH ce0e y TaKkuit crocid rocnogapsM MaeTky. JliajgekTHe MOBJICHHS
Merop3a BUSBIISIE CBOEPIIHICTh HE TUTLKH MOBJICHHEBOTO, ajI€ i IICHXOJIOTIUYHOr0 IMOPTPETY Ireposl.

CyuacHi TepekiIalo3HaBIl 1 IMepekiazavi 3/e0UTbIIOro MOro/PKYIOTECS Ha TOMY, IO JJIS
BIITBOPEHHSI JiaJeKTU3MIB HEOOXiIHO BHKOPHCTOBYBaTH TNpoctopiuus. Came mpocTopivyusi B
IMIHPOKOMY CMUCII CIIOBa € OCHOBHMM (DYHKIIIOHAJIBHHUM €KBIBaJICHTOM TEPUTOPIabHUX Ta
COIiaJIbHUX JIIaJeKTiB Yy MOBI mepeknany. JialeKTH3MH YTBOPIOIOTh HEMOBTOPHY CBOEPIMHICTH
XYJA0XKHBOI TKAHWHH, 1 0€3 HMX MOBa I'epoiB MO30aBJISAETHCSA IHAUBIMYaTIbHOCTI. Y IepeKiai 1e
BHMarae komrieHcarii. [Ipore, mpocTa 3aMiHa IiaJIeKTU3MIB IEPIIOTBOPY MAiajeKTH3MaMH MOBH
MepeKaay TIepPeTBOPIOE “MICIICBHI KOJIOPUT’ TMEPIIOTBOPY HA ‘“‘MICIHEBUN KOJOPUT’ MOBH
nepekiaanay. BiaTBOpeHHs MiaJieKTiB MIIKPECICHO PO3MOBHHM CTHJIEM HE IEPEXOIUTh MEK
“omoMalrHeHHs” 1 3aJTUIIAE TIEPEKIIaj] B paMKax CBO€T KyJIbTYpH.

I. JleBmii 3a3Hauvae, mo “...He O0OOB’S3KOBO, MO0 Yy HApOTHOMY MOBJIEHHI KOXHOMY
PO3MOBHOMY 3BOPOTY OpHTiHAAy BIAMOBIZANIO MPOCTOPIUYS B MEPEKNIali: BOHO MOXE OyTH
BUKOPUCTaHUM B IHIIOMY MicIli 3a YMOBH, IIOO0 3arajlibHe BpaKCHHsI Bl MOBIEHHEBOI
XapakTepucTuku 30eperiocs HesmiHauM [1:148]. Came mpuiioM KOMIEHcAIil 4acTo JO3BOJISIE
nepeKagady JIOCATTH He 4acTKoBoi, (opMalibHOI, a 3araibHOi (YHKIIIOHAIBHOI Ta CTHIICTUYHOT
BIJIMOBIIHOCTI: HAEThCSA MPO IEepeKiaag OKPEMHX EIEMEHTIB TEKCTY 3 ypaxyBaHHSAM KOMILICKCY
3MICTY 1 MOBHOI (pOpMH Matepiay, 10 MepeKIalacTbes.

Ha nymxy O. MenBiapb, aickBaTHUM BB@KAEThCS TOM NMEpeKyaja, MPU SKOMY BIAMOBIAHMKH Y
LIBOBIH MOBI OOYIOBaHI Ha THMX CaMHUX MparMaTHYHUX KOMIIOHEHTaX 3HAYCHHS, IO W OJAMHHIIL
AHTIIIHCHKOrO JlialleKTHOro MoBiieHHs [4]. TakuM YWMHOM, CTpaTeri€lo mepekiaay IiajJeKTU3MIB €
nepenava ix ceMaHTHYHUX, EMOIIITHO-EKCITPECHBHUX Ta CTHIIICTHYHUX PHC.

OcHOBHMMHM TIOKa34MKamy ToBipkn Menop3a y pomani «Koxanens nemi Yarepneit» €
(oHEeTHYHI Ta IEKCHYHI OCOOIMBOCTI.

Jo xapakTepHUX (POHETHUHHMX PUC HOPKIIUPCHKOTO JIANEKTy B IIIOMY BITHOCATHCS TaKi:
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1) BUMOBa KOpPOTKOTO 3ByKa <a> 3aMiCTh <0> y TakuX cjloBax sK long, wrong, strong; 2)
BHMOBa KOPOTKOr0 <i> 3aMicTh JU(TOHTY <ai> y cloBax Ha KWTaNT find, blind; 3) 3akiHueHHS —
ing, K¢ BUMOBJIEThCA SIK -in' (walkin'); 4) BUIyILIEHHS Ha MOYaTKy ciioBa 3ByKy <h> (‘orrible); 5)
«KOBTaHHS» 3BYKY «t» (ge' i’ e'en 3aMicThb get it eaten ); 6) BKUBaHHS 0COOOBOr0 3aliMeHHUKA A/
(un Aw) 3amicTh I; 7) BXKMBaHHSA 4YacTKU ‘nut’ 3aMiCTh ‘not’; 8) BKUBaHHA apxaluHux (opm
MPHUCBIHHOTO 3aiiMeHHMKA ‘mi’ 4M ‘ma’ 3aMmicTh 3aiMeHHUKA ‘my’ (mii). Y TEKCTi pomaHy JBi
TMEpIIIi PUCH HE CIIOCTEPIratoThCs.

Ilepenavya Takux (OHETHUHUX OCOOIMBOCTEH AHTIIIHCHKUX JIaJICKTU3MIB Yy TEpeKiaai €
3aBlIaHHAM JIOCUTh CKJIAJJHUM JUIS Tepeknagada. Haifwacrime y pomani «Koxanenp Jemi
Yarrtepieity 3ycTpiyarOThCs BUIYIICHHS OJHOIO YM JCKUIBKOX 3BYKIB, a TaKOX YCIYCHHS 1
penykiii. ®oHETHYHI OCOOIUBOCTI HOPKIIMPCHKOTO [alleKTy TepenaroThess rpadiuyHo, OUITXOM
BBeZICHHS TpadeM, SKi MaKCHMalIbHO HaONMKAIOTHCS 0 PealbHOI BUMOBH. AHali3 HepeKaiiB
CBIIYMTSH, 110 HAHYACTIIIE MepeKiaadi BHKOPUCTOBYIOTh MTOBHI, HE yciueHi, POpMHU YKpaiHCBKUX
BianoBimHUKIB. Ile, 3BICHO, pOOMTH TEKCT IMEPEKNIaay 3pO3yMUIMM JjIs 4YWTaya, aje BOJHOYAC,
3MEHIIy€e CTHITICTHYHE 3a0apBIlieHHs TeKkcTy. Hanmpukman:

Shall us go i"th' 'ut? [6: 238]

Hiwnu 0o xuncku? (Padienko: 218)

3aiidem y xamuny? (Ilasnuuro: 261)

[lepexnan [I. Pamienka TyT BUOA€ThCs OUIBII BOAJIMM, OCKUIBKA y HbOMY BXKHUTO JiajieKTHE
cioBo xuoicka, Tofl sik C. TTaBnuyko 3BepTaEThCS 10 KOMIICHCAIIIT JIMIIE Y HACTYITHOMY pedeHHi. [1.
Panienko, B cBOIO uepry, Iie i KOMIIEHCYE BTPATy YCIYEHHOCTI Y HACTYITHOMY PEUEHHI, OITyCKaIOUH
JIB1 JIITEpH HATIPUKIHIII CIIOBa «Tpeday:

Ay, well, then I'll take my things off too. [6 : 239]

To uexaii, mpe’ ii meni ceoe 3uamu. (Padienxo: 218)

A, modi s max camo pososearoca. (Ilasnuuro: 262)

3a3BHUuaii KOMIICHCAIlil BTpPaT IMpU IMepeKiani (OHETHUYHUX OCOOJUBOCTEH JIiajeKTH3MIB
BiOyBaeThCsl Ha piBHI pedeHHS. [lpore 3ycTpiyarOThCs BUITAJIKH, KONH TaKi OCOOIMBOCTI
BiZITBOPIOIOTHCS Ha piBHI (oHeTrmuHOMY. Hampuknaz, C. [TaBnmudko no3Havyae Ha MUCHMI JOBXKHHY
TOJIOCHUX Y CJIOBaX, IO, OYEBUIHO, Ha 11 HOIJIAN, CIYrye IHIUKATOPOM JIaJeKTHOCTI, X0da IIe
MUTAHHS CIIpHE, 1, K CBIYATh ONUTYBAHHS, CHPUHMAETbCS HE SK JIIANEKTHU3M, a SK OcoOHCcTa
MOBJICHHEBA BaJla HA KINTAJIT 3aTHHAHHSI.

Am Ah t’ light yer a little fire? [6: 120]

3ananumu 6020-onw? (Ilasnuuro: 132)

Sit ‘ere then a bit, and warm yer. [6 : 120]

Om nocudvme mym xeu-unio, 3icpitimecs. (Ilaenuuxo: 132)
Haromicts /. Pamienko BuIycKae KiHIIBKH CJiB, TAKMM YMHOM, HiOM I'epOi «KOBTae» iX, a
MOJIEKYAH MPOCTO A€ CTHIIICTHYHO HEUTPaIbHUM BapiaHT:

Mo’ sam goeons 3ananumu? (Padienxo: 120)

Tlocuovme mpoxu, 3iepiecmecs. (Padienko: 120)

VY TeKcTi OpuWTriHaNy AOBOJI YacTO 3YCTPIYalOThCS 3aMiCThb everything Ta never rpademu
iverything Ta niver. 3aBIKA ICHYBaHHIO MPOCTOPIYHUX CIIIB «BChO», «BCEHHKE» MOXKHA BITHOCHO
TOYHO TIepeAaTH CTHIIICTUYHE 3a0apBieHHS clloBa «iverething», TOHNl SIK 3 «nivery TaKoi
MOKJIMBOCTI HEMae, 1 11€ CIIOBO MOTPedy€e KOMITEHCAIll.

She carted off iverything as was worth taking from th' 'ouse. [6 : 276]

Bona ecenvke nosumszna 3 xamu, cxineku it pyx eucmauuno. (Padienxo: 250)

Bona susonoxna 3 xamu eécvo, wo sapmo oyno opamu. ([lasnuuxo: 302)

Tha'lt niver force thysen to 't. [6 : 241]

He moocna sc cebe npucunysamu. (Padienxo: 220)

Tu cebe niak na Hei e Hacmasuwt. ([lasruuro: 264)

doHeTryHI 0COOJIMBOCTI HOPKIIMPCHKOrO MiaJiekTy HE MOYKHA aJeKBaTHO BIATBOPUTH B
YKpalHCBKOMY TI€peKiIaji, BOHU JIMIIE YAaCTKOBO 3aMIHIOIOTHCS OKPEeMHUMHU (HOHETUYHHUMHU
BIJIXWJICHHSIMU YKPATHCHKOTO MPOCTOPIdYSL.

Jlo xapaKTepHUX JeKCHYHUX 0COOIMBOCTEH HOPKITMPCHKOTO /I1aJIeKTy BiTHOCITHCS:
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1) BxuBaHHA apxaiuHuxX (opMm 3alilMEHHUWKIB, HANPHUKIAJ, tha (BUKpHUBIEHa Qopma thou)
3aMicTh mu, thee 3amicth mob6i Ta mebe, thy 3aMiCTh meii, 2) BYXUBaHHS apXaidyHUX (OpPM aye Ta
nay 3aMiCTb yes Ta no, 3) BXKHBaHHS apxaiuHoi OpMH afooar 3aMmicTh NpHCIIBHHKA before, 4)
B)KMBaHHS TaKUX JiaJICKTHUX JIECHIB K ‘bahn’ Ta ‘off ti’ 3aMicTh going to.

Po3ristHEMO KOHKpETHI MPHKIIAIU 3 apXxaivHuMu (opMaMy 3aiiMEHHHUKIB:

There's no law says as tha's got to. Ta'e it for what it is. [6 : 241]

Hema maxoeo saxony, woo mpe’ 6yno ye spooumu. Ilpocmo smupucs. (/. Padienxo: 220)

Hema makoeo 3axony, wob mu mycuna. Tpa npuiimamu éce, six €. (C.Ilagnuuxo:264)

B ykpaiHcpKili MOB1 HeMa€ JialeKTHUX YU apxaiyHux (opM 0co0OBUX 3aiMEHHHKIB, 1 TOMY
nepekiagadi KOMIICHCYIOTh 1[I0 PHCY B)KMBAaHHSAM JI€CTIB 31 CTATHYTUMH 3aKIHUYCHHSIMH YU B
yciueHux Qopmax.

Ay, this is thy supper, tha nedna look as if tha wouldna get it! [6: 274]

Oye meos seueps, i He OUBUCA HA MeHe, Hibu 51 mebe 2on00om mopio. (/. Padienuxo: 249)

Eze e, ye meos seueps, He mpa Ha Mene max GUIYRIIO6AMUCA, MAK Haye 51 mebe He 200yio!
(C.Ilagnuuxo: 301)

[epexmanatroun 1e peuenHs, C. IlaBIMYKO KOPUCTYETHCS TPOCTOPIYHHMH EIIEMEHTAMH,
TaKHUMH 5K e2e Jic, BKMBAE JIECIIOBA 3HWKEHOIO CTHIIIO (surynatosamucs), Toai sk [1. Panmienko
obupae HeHTpalbHY JIEKCHKY 1 HE BIITBOPIOE TOBIpKY Menop3a. HaTtomicTs, y HacCTyITHOMY pedeHHi
nepeKiaayi yAaalThCsl O MPSMO TPOTHIISKHUX cTpaTerii: J[.PajieHko BUKOPHUCTOBYE Ji€CIOBO
Mooce B yciueHilt hopmi mo’, a C.IlaBmudko poOUTh BUOIp Ha KOPUCTh HEUTPAIBHUX, CTHIIICTUYHO
HeMapKoBaHUX cJiB. Ha »kamb, depe3 BIACYTHICTh HEOOXIIHHUX PECypCiB y MOBI MepeKiany,
KOJHOMY 3 TepeKiajavyiB He BIAETHCS BIATBOPUTH B YKpaiHCHKiH MOBI peaykoBaHi (opmu
0c00OBUX 3aIMEHHHUKIB:

Shall y' eat summat? Shall t'eat a smite o' summat, if [ bring it thee? [6: 339]

Mo’, wocw 3’icme? A mu wocw noicu, npunecmu mo6i? ( /[.Padienko: 302)

Locw 6yoeme icmu? Tu 6ydew icmu, wjoce npurecmu mo6i? (C.Ilasruuxo: 370)

VY HacTynmHOMY MPUKIAJ CTUIICTUYHA 3a0apBIICHICTh PEUEHHS IiIKPECITIOETHCS TPAMAaTHYHOO
HEMPaBWIBHICTIO: 3aMiCcTh don’t 13 tha BuxopuctaHo doesn’t. BinTBopuTH 110 OCOOIHMBICTH
HOPKIIMPCHKOTO JialeKTy Ha I'paMaTUYHOMY PiBHI HEMOXJIMBO, TOMY TepeKiiafadl yJaroThes 10
KOMIICHCAII Ha JIKCHYHOMY piBHI: JI.PamieHKO BXXHMBa€ pO3MOBHO-IPOCTOPIYHE CIIOBO J1H0OKA,
C.I[TaBIMYKO — MECTIHMBE JH0OOHBKO:

Tha comes o' thine own accord, lass, doesn't ter? It's non me as forces thee? [6: 342]

Tu orc cama xmina 0o mene nputimu, J100Ko? A o mebe ne cunysas, ne? (/. Padieuko. 304)

Tu npuiiuina 3 éracuoi o, npasoda, a06ousko? A meoe ne cunysas? (C.Ilasnuuxo: 373)

OnHiero 3 pUC HOPKIIUPCHKOTO JIIaJIEKTy € BHKPUBJICHHS! 3BOPOTHUX 3alMEHHHKIB: us-selves
(ourselves). OxkpiM 11i€i OCOOMMBOCTI, y HACTYIHOMY NpPHUKJIaJAi 3yCTpidaeMo Ie W pemayKoBaHi
CIOIYYHHKH (an’ = and), a TaKOX ter 3aMiCTh to. Bci 11l 0COONMBOCTI, HE MalOTh BIAMOBITHUKIB B
YKpaiHCBKill MOBI 1 IepeNaloThesl CTUIIICTHYHO HEMAPKOBAHUMH OJMHHIIIMU. AOCOMIOTHUH OajaHc
y TepeKiaii JialleKTy HeMOKIIBHM, 1 €IMHOI0 METOI0, SIKY Ma€ CTaBUTH Tiepel coOOI0 MepeKiaadg,
€ BIATBOPEHHS TOHAJIBHOCTI XYIOXKHBOTO TBOPY 32 JONIOMOIOI0 KOMIIEHcalii. Y HacTyIHOMY
pedeHHI oOuBa Tepekiajadl Maike HE BIITBOPUIM OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS Merop3a, i Juiie
3BEPHYJIMCS J0 MPUHAOMY KOMIIEHCaAllil Ha JiekcuuHoMy piBHI: J[.PamieHko B)kMBae MpOCTOPIYHI
cioBa xaszsi Ta npoxcumms, C.IlaBmmako — dewyuys:

Let's not live ter make money, neither for us-selves nor for anybody else. Now we're forced to.
We're forced to make a bit for us-selves, an' a fair lot for th' bosses. [6 : 305]

Jlasail sicumu iye 0na uococv. A e 3apadu moeo, wob pobumu epowti 0 cebe YU Ko20Ch
iHwoeo. 3apaz mu 3myweni scumu max. 3myuwieni 3apobaamu cobi na npodcumms i 36azayysamu
xazaie. (/].Padienxo: 274)

Jlasail ocumu He 3a015 Mmoo, wob 3apobismu powti — wu mo 0asi cebe, yu mo O KO20Ch.
Tenep mu 3myuieni 00 yvoeo. Hac npumywyromo 3apobismu oewuuto 01s cede i 3HauUHO Oinvule
ons 6ocie. (C.Ilasnuuxo: 334)

PosristHEMO OKpemo Tepekiiaa apxaidHux (opM 3BOPOTHUX 3aiiMEHHHUKIB!

Dunna fret thysen about lovin' me. Tha'lt niver force thysen to 't. [6: 241]

He myucsa, wo mu mene ne xoxacut. He mooicna oic cebe npucunysamu. (/. Padienko: 249)
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He mopoyiica moro 110608 1o 0o mene. Tu cebe nisik Ha nei he nacmasuwt. (C.Ilasnuuxo: 301)

Ha mopdonoriunomMy piBHI BiITBOPUTH IO PUCY HOPKIIMPCHKOTO JialleKTy B YKpalHChKil MOBI
HE BUJAETHCS MOXKIMBUM. 3 METOIO KOMIICHCAIll TepeKiiafiaui BKUBAIOTh MO0 3aMICTh mi€to Ta
PO3MOBHHI IMIIEPATHUB.

Sk 3a3HayYaNoCs paHille, OAHIEIO 3 XapaKTePHUX PUC HOPKIIMPCHKOTO JIAJIEKTY € BXXKUBaHHS
3acrapiioi opma cioBa-pedeHHs nay 3amictb no. 1 JI.Panmienko, 1 C.IlaBnuuko mepeknanaroTh it
MPOCTOPIYHUM CIIOBOM He, TOOTO Ha (DOHETHKO-CTHIIICTUYHOMY PiBHI.

Nay, nay. Nay, for me it was good, it was good. Was it for you? [6: 163]

He, ne! He, meni capro 6yno 3 moboio, oyace eapro. A mooi sik? (Padienko: 156)

He, ne! He, meni 6yno oobpe, 0oope. A mo6i? (Ilasauuxo: 179)

VY mpoMy BUMAAKY, SK 1 B IHIIMX, II0 MM PO3MIISHYJIM paHille, Mepekianavi MparHyTh
BIATBOPUTH CaM€ TOHAJIBHICTh TBOPY, a/PKE aJCKBATHE BIATBOPEHHS IaJICKTy € 3aBIaHHSM, IO
Maike HEMOXKIIMBO pO3B’si3aTH. Y 3B 53Ky 3 THUM, IIO BJIACHE pEIUTiKa Tepos, 0e3 KOMEHTapiB
aBTOpa YW Tepekiazava, He Ja€ YUTauy MOXKIIMBOCTI 3pO3YMITH, Ha SIKOMY caMme JIiaJieKTi TOBOPHUTH
repoii (Ha HOPKIIMPCHKOMY UM KEHTChKOMY JIaJIeKT1), caMe BIATBOPEHHS TOHAJIILHOCTI € BaYKIIMBHM
3aBJIAaHHSM TIPH MIEPEKITai JIIaeKTy.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Eminis /leHexna — Bukinagad kapenapu KomyHikauii i JiHrBokpaiHosHascta IHcTuTyTy (inonorii KuiBebkoro HarioHanbHOro
yHiBepcutety iM. Tapaca IlleBueHka.
Hayxkogi inmepecu — 1epeKJiaflo3HaBCTBO, TPYAHOII XyI0KHBOT'O EpeKIIaty.

MEKCHYUHNA NOBTOP SIK KOMIMOHEHT “MOBHOIO CIMEKTPA” EXEMIHIYES]
B NEPEKMNA4Q]

Pycrana JOBFAHUHMHA (Kuis, Yxpaina)
Y ecmammi ananizylomvca cnocobu 6iomeopenns y nepekaadi 1eKCUuHo20 noemopy SK KOMHOHenma ‘“Moeno2o cnekmpa’
E.Xemineyesn. Mamepianom 00Caiodcents cy2yons nepekiaou tioeo onosioais YKpaincbkoio ma pociiicbKoio MOsamu.
The article highlights the ways of reproducing the lexical repetition in Ukrainian and Russian translations of
E.Hemingway's book stories. The lexical repetition is viewed as a paramount component of author’s “language spectrum”.

Jlireparypna nisuibHicTb E.XeMiHryest mo-cripaBxkaboMy posnodanacst B [Tapuxi B 20-x pokax,
KUl Ha ToW vac OyB Mekkoro MojepHi3My. [IMCbMEHHHKH, TIOETH, XYAOKHUKA 3 0araTbox KpaiH
NPHDKDKAT Tyqu, 00 TOPUHYTH B Ty atMocdepy, Je 3MIHIOBAalUCS YyCTalleHI MIiHHOCTI 1
CTBOpIOBAJIMCS HOBi, MopomkeHi XX cTopiyusMm, mpuHOUNM 1 eramoHu. B Tlaprxki Momonwmii
MUCHbMEHHHUK ITO3HAWOMHUBCS 3 TAaKUMH 3HAKOBHMH (DirypaMu MOJIIEPHICTCHKOI JITEpaTypH, SK
Ixeiime JIxoiic, [eptpyna Craiin, lepByn AnpepcoH. Bonu Oynu kymupamu, Oe3nepedHUME
ABTOPUTETAMH ISl MOJIOAMX JIiTepaTopiB. I moTpiOHO OyIio KepyBaTHCS CBOEIO BIACHOIO IHTYIIIEIO
MUCHLMEHHMKA, 1100 IIOBHICTIO HE MIANACTH IIiA BIDIMB MomHux imeid wmic I. Craiin, 3 1l
Cy0’€KTHBI3MOM, EKCIIEPHUMEHTaMH, SKi BPEWITi-peIlT 3BOAWIHMCA JIO CyTO (OpManbHOI TpH.
Besnepeuno, mo monoauii E. Xeminryei 3axoroBaBes inesmu [.CraitH, yBa)kHO BUBYAB 1i TOCBi,
30KpeMa Jy)Ke aKTHBHO 3aCTOCOBYBAB IPHHOM IOBTOPY, SIKMI CIIOBiJyBaJla HACTaBHHUIL. BTiM
E.Xeminryeit mykaB BIaCHUH IUISX, B HOro TBOpax (opMa € HEeBiI’€EMHOIO YaCTUHOIO 3MICTY, IO
TOr0 X MiJIOPsAIKOBaHA HOro XyJAOKHIH Teopii “aiicOepra”, mo mnpuHecno oMy HobemiBebky
MpeMito 1 3po0mII0 yIr00JIeHUM MUCEMEHHUKOM IIMPOKOro 3arajiy uuTadiB. B “MoBHOMY criekTpi”
E.Xeminryes 3HauHa poilb BigBeneHa caMe MPHHOMY TOBTOPY (OUTBIN JeTadbHO TPO ‘“MOBHUIA

cnektp” aBTopa nuB. crarTio Hekpsay T., losranununoi P. [7]) .
AKTYaJIbHICTh BUBYCHHs (JEHOMEHA TMOBTOPY BHU3HAYAETHCS 3POCTAHHSIM UYHCEIBHOCTI POOIT,
MPHUCBSYCHUM JIOCII/DKEHHIO TIOBTOPIOBAHOCTI, IO TPOSBISIETBCS HAa BCIX PIBHAX TEKCTOBOT
opraHizalii i BUCTyNae SK OJWH i3 HAMBAXIIMBINIMX MPHUHIMITB, IO 3a0e3MeYye CTPYKTYPHO-
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